
ti 
szük időben. Mondják, hogy e tánczvigalom tiszta jövedelme a vároű egyen-
ruhá9 zenebanda némi föTsegélésére ifnne lbrditva. - Igen óhajtanok, ha a 
mértékletességi egyletek népboldogító eszméje is megpendülne és mielőbb va­
lósággá válnék nálunk. Borzadásul nézünk az ittasságnak népünk közt áta 
lánosan elterjedt bűnére; valamint ama gyászos következményekre is, mely-
Iveket e kór a test és lélekre egészség- és vagyonra, a háziviszonyok és az em­
beri nemnek idei- és örökké tartó kárára nézve kifejt. Akármelly lakomán, 
keresztelői, menyegzői és temetési alkalomkor a pálinka első helyet foglal. 
Adásvevésko" a pálinka azon Isten, ki az adott vett jószágot megáldja, az 
alku? megerősíti a megszenteli. Ezen szeszitallal kezdődik a szántás, ugyan 
azzal vésődik az arafás is. Ez után esdeklik a férj, ásitozik az asszony, ez 
után kapkod a gyerkőcz is; mellynek szüleménye aztán : az értelmi tehetsé-
, éknek eltompulása, a reli-ió és ennek törvényei iránti közönyösség, ezeknek 
£ e l h a n 3 á s a , az ő és" övéinek jólléte iránti könnyelműség, a^ázastár-
X h á z b S ! s szomszédok közti czivódások és rágalmak, a gazdaság és 
magzatok jó nevelésének elhanyagolása, ezeknek, t . \ az iszákos szülőktől 
^ e l L t maga toknak már az anyai tejjel megmérgezett, és a szülők által 
J S T r o S példa álul korán megvesztegetett erő- és éretlensége, min¬ 
.lennému k ó S a i h l m o k , verekedések, "halálos sértések, lopások! gyujto-
S é í í S bűnök A szeazitalnak száműzve kel lenni, ellenkező 
esetben íikere len mindenlegszentebb oktatás, intés, feddés; vonuljon be az 
S S ^ ^ é m S ^ S , honnét kilopózott, s hová ulajdonkép tar­
tozik c s í k u g y I k l l X bő forrL az e m C i n e m romlásának; csak u*y 
eend'eStva Í L 7 ^ ^ ^ ^ mindent kíméletlenül emészt. -
Nem csída aztL ha a nevelés erkölcsiség j ó t é k o n y Z i érzi "azdászat, 
eniSsrerközhlszn,^.ésjótékony i T t S X ^ X y S X o k és vállalatok 
t a C s ás' TS^b^S^lSS^S S e k ^ S S Í l l ^ va-y 
" ^ m é r v L a - b u r o £ 

. miitni meg, miszerint vá ros imban szuieieii r e se te veronKa, z± eyea uaja 
Ion már 1 0 T ^ x t í ^ ^ T ^ T i M D A levő nőtestvéréhez Galaczra 

v i i ^ T í t t e V v ^ 
rndVa Isten holv s mikén - S e S ^ k S t - Mxx&teMimÜ 
estvére'néí ki i e l e S s A l e ^ d r ü b a n lakik - t ^ * £ tteUH«»E 
' a r ó b a t á v o z o t t a n L z T k ToLtórába 1 növendékekklt i \To\ 

S S J T t S S S S : A.^"v.1vTZ: t a S a n ^ m a ^ d a n d r v á r o s r a 8 ev múlva 

S l t S S f o v ó év koÍenê n városa 

s hamar elterjeded átalános^ 

sot^ríb;£ törők^nyelveris beszél Koltár Lajos 
M i s b o l c s , oct . 20. fFátynt Károly. Színészet. Szüret.) T . szerkesztő nr! 

Fátyol Káro ly , naturalista gordonkavirtuóz hazánkfia (kit nem régibea , 
Vaa Újság mutatott be), a szép művészetek minden ágai, különösen a ma­
gyar m ű v e l e k iránt, szenvedélylyel viseltető gróf Caáky Zs. ur közbejár 
fára, színházunkban f. hó 15-én föllépvén, a meglepetett közönség által £ 
lelkesedéssel fogadtatok, hogy a csak átutazó művésznek, közkívánatra! M 
lépése, ujolag o h a j t a t n é k . - M é g egyszer azért, E hó 19-én megzendité h a l l 
hangszerét eTa vásári alkalommal, ugyanekkor vidéki hallgatókkal is növ7 
kede°tt közönségünket, valódi elragadtatásra v i l l a n y o z á . - Köszönet a nemes" 
grófnak, a n y e n élvezetért; tisztelet a szerény fiatal művésznek, ki s S 
funkat - nemzetiségünk e még ifjú menyasszonyát - lelkéből származou 
művészi hab ja iva l vtasztalá! - Mi őt nem felejtendjük egyhamar me 
szerintünk, a g müvel tvnág hírhedett gordonkásai sorában, bizvást me"állha 
- Szinészetünk, folyton! részvétnek örvend; s Latabár K a t o ^ ^ 
l á t s z f k - mindinkább m e ™ e n T k ö z ö n s é - ü n k pártolását Ide vonatkozó 
r é X e e e b b t a u ó e i t i u n k r t l s z ő l t e 

íezdek e l f í g y á T m U nem elértő, s kévé"I jövendőju. ~ Hefö. 

Hgyveleg. 
- (Egy falusi biró leleményessége.) E g y somogymegyei ügybarátunk a 

következő adomát közli velünk, melly különben nem igen vigasztaló valódiság 
E g y falusi bírót sok beszéd után rávett a helybeli lelkész arra, hogy 

járassa a község számára a Vasárnapi Újságot. A bíró , egy bizonyos ember­
tói behajtott 3 pftnyi büntetéspénzt, mit L e szánt, csakugyan át is adta a 
lelkésznek, ki az^ j ságot megrendel t ; Midőn még a ig é r k í e t t meg belőle 
néhány szám, elmenvén a biró a lelkészhez, ezt illfen u W - d lepte m e g : 

I N o tiszteletes uram, én mondok ám j ó hi í t ! ° ° ? % 

- H a l l j u k , János, mi lesz az! 
- Hát eladtam az újságot a — zsidónak. Ké t pengőt adott érte : most 

már csak egy penyő a veszteség! 
Mi ebből a szomorú tanulság? Olvasóink ítéletére bízzuk. Annyi bi­

zonyos, hogy sok még a tenni, nevelni, felvilágosítani való. 

Adoma. 
- E g y nagyúri társaságban sokan voltak ifjak és-idősek. Előhozódik a 

Vasárnapi Újság újdonságai közöl a többek közt Kakas Márton is. Egy ifjú 
gyönge hangú leányzó nTondja, hogy „ n o , már Kakas Márton is felkapott 
ll ugorkafára." Mire e^y mellette ülő ki sé nagyot halló éltes asszonyság, 
egésf elkeseredéssel elkezdi : „ H i s z e n / v e r j e mef a csuda a kakasát, m é - . t * ' r á I y < k ö 1 

tfukokat is mind rákapatta már, mind me-eszi az ugorkámat. mé- télire se l", " « viselsz-e koronát? 
uJok savanyítani hát a t i t eke t is ugy pusztítja le lkem?" Volt aztán ne­

vetés As^Xj^éJ^tn^ m S l dolgot , h o - y Kakas Márton ur L ó r " -
ember l e g ^ n £ a ^ ^ ó s á g á b a n ő is király. 

A „Vasárnapi Ujsa* netenKent, egyszer ecv 
f Előfizetési dij július-decemberig azaz : 6 or egy nagy negyedrétú iven jelenik m,g postai uton a „Polilikai UjdonsáaokLal" eevütt csaDan csak 3 fi nn * I « U F I . « ( J 

hőnapra Buda-Pesten házhoz küldve vagy j dij a „Va^mapi Ujzag" kiadó-h.vatalahoz (égy "tlm-u"«a 4 S z ) b /rmentníSandÍ! 

Egy jelenés Jókai Mór ..Dózsa ííyftrgy- cifniíl 
(Adatolt a wmxM winpailoo <t!öu0r november 3-» n.) 

(Irámájáhól. ) 

J E L E N V A N N A K : 

Király (költőhezj. 

totta 

S z í n h á z i n a p l ó . 

Péntek, oct. 30. „Tartuffe mintaképe." V i g j . 5 felv. Irta Gutzkow, fordi-
Szigeti. 
Szombat, oct. 31 . Eilinyrmé javára : „Próféta," nagy opera, irta Seribe, 

zenéjét ileyerbeer. 
Vasárnap, nov. 1. „Kisértet." Ered. népszínmű dalokkal 3 felv. Irta 

Szigeti József, zenéjét szerzetté Bognár Ignác?. 
Hitfő, nov. 2. „Rigoletlo," opera 4 felv. Irta Ptoee. Zenéjét Verdi. 
Kedd, nov. 3. Először : „Dózsa György," eredeti történeti dráma 4 felv. 

rta Jókai Mór. A színház minden zugában telve, mint a legnépesebb ope­
rai előadáskor szokott lenni. A z uj dráma legkedvezőbb fogatatásra talált. 
A szerző minden felvonás után zajosan hivatott s meg is jelent. H o g y a da­
rabról is Írjunk valamit, annyit legalább is elmondhatni gondolunk róla, a 
mit a dráma hőse végszavaiban mondott magáról : „ D ó z s a G y ö r g y jobb vaa, 
mint bakói voltának!" Ezen, ugy látszott, nem kételkedett s e n k f 1 

Szerda, nov. 4 . „Portici néma," opera 5 felv. IrtaSrrífce, zenéjét Auber. 
Fordította Szilágyi Pál. 

Csütörtök, nov. 5. „Tücsök," falnsi életkép 5 felv. Birchpfeiffer Sarolta 
után fordította Bulyovszki Lilla. 

Szerkesztő i mondaulva ló . 
1490. N -Kaiii-ai vasul. Kázletes emlékezteiéit kérünk. 
1491. Visszanézrk. visszanézek És nem latom azt a sok derék költőt, 

kik ezen tárgyat már igen gyöngyömén megénekelték. 
1492. SQmrgre. Innen „mult napokban" több kocsi, hölgyekkel • fiatal emberek­

kel megrakva indult ki a hires somlyói szüretre. A hölgyek roppant sok skatulyát vittek 
magákkal, csipkékkel, fodrokkal a egyéb rnbanemüíel terhetlen, ugy hogy „miuden 
tiaTal ember hóna alatt fehérlett egy" (t i skatulya ) De az eleiéggel telt tarisznyát ott-
honn felejtették * azért, miután csillaeeal és felhővel jól nem lakhattak,hamar haza siettek 

mulatságból - ,-bédelni S lön n J v pu«t í táM * eirkénrk, kappannak és rostélyosnak 
- Mind erról minket s általunk a közönséget értesíteni szükségeinek találták Sümegen 

A dologban azaz érdekes, hogy e tudósításnak azon czimét adja tudósítónk „Szel­
lemi tíet"! 

i m . GAttiiwn » » - S - A példány útnak indult Utrechbe. A czikk a Magyar 
Sajtóban látott napvilágot. - R^ibb czikkét illetőleg igen sajnáljuk, hogy az lapunk 

1494. SzékHv-Udv.rbely B A. — Közleményeit »ivesen veizuuk. 
1495. Koloca'var V. J. - Köszönet a becses közleményért. Ha talái 

idúre nem ia, de rövid idóre bizonyosan elkészülhetünk vele. A leírás terjedelméből lapunk 

nem teljesítené ia, a mit Ígér, azt t. i. hogy lapjainkra a három jflvó esztendőre eh> , , . X T . J 1 " " ^ 7 ' 
fizessen Illy áldozatot a mai szük világban nem is óhajthatnánk töle. Elég az nekünk, - " ^ v í N o ugy sajnálom hát szegényt, 
ha szép .-sendesen sort tart az idővel s az okulást' mint lapjainkból merített, saját és má- -emelem, hogy hivek vazalljaid 
sok boldogitasára forditja. - Egyébiránt ne kívánja ön, hogy levelét, melly elvégre is nem alkalmatlanok, nem duzzogokP 
magán ügyet tárgyal, közzé tegyük. 8 

1497. Ajka K. J. - Igen becses czikk és korszerű szózat - csak mielőbb sajtó Lóra. 
alá adhatnék. Lapunk hajábjainak tágítása valóban égető fzükséggé vált - a közlendők , r . 
sokasága s <lolgozóMrsaink türelmetlensége fennhangon kiáltanak. A közel jövő hatá- Z 0 v a z a l l J a i 

rozni fog. 
1498- Losonrz P. <i Kétségtelen, bogy közérdekű közlemény volna; - csak az 

a kérdés, nem lehetne-e azt élvezhetőbbé tenni, ha száraz adatok mellé egyéb tanulságos 
reflexiókat ia csatolnánk; s vájjon ujak-e s mi forásból meritvék ezen adatok? 

1499. Fal u-l lakodalom. A szerzővel személyesen szeretnénk értekezni. 
1500. Nyelvészeti emlék a X V I I . századból. Nem volt, ez legközelebb vala-

a szellemek. 

melly lapban közölve.^ 
1601 Rimaszombat D. ha. >lihelyt lehet. 
1502. Abrndbanya O. I . - Egy kett.. hs 1502. Abrndbanya O. f. - Egy kett.. has/.nálhato lesz. 
1503. Keeskemet K. — -•»"- 1 — - ~ — i . -i— 

Í z, — 
A collegiumban egymásnak elmesélgetni - jó. 

Ö L H E T I M A P T A R . ^ ) 

Ho iKathollk. és Proteat. 
hetlnap naptar 

Gor. - orosz 
onpínr 

November 
Vas*r. P 2 3 Gottfr. D 2 2 G. 
Hétfő Tivadar vért. 
Kedd Avell. Andr. 
Szerda Márton püsp. 
Csütört Márton pápa 
Péntek KonS«tka.Sz. 
Szomb. Szerapionv. 

Tivadar 
Florent. 
Márton 
J ó n á s 
Hidak 
Klement. 

Oct. ( ó ) 
23F28Nest . 
2> Terentius 
29 Anastasia 
30 Zenobius 
31 Stacbiua 

1 Novemb. 

2 Acidin 

0 Nap­

kelet nyug. 

Izraelit, 
naplar 

(5 H o 1 d-

kelet 

Marsch 
21 Áron 
22 
23 Templ. 
24 (fert. 
25 
3b 

Király. 

I szellemek? No ez nincsen minálunk, 
(át j ó liu. mir.il tudsz énekelni ? 
zelid pásztordalokról vagy csatákról, 
irgil, Ovid, vagy Flaccus mestered? 
átod, nekem mind jobban tetszik a 
Beatus ille", mint az Aeneis. 
• Trístium libert nem állhatom ki; 

Jolond Ovid, ugyan mit sírt azon, 
logy elhagyá az udvar nagy zaját? 
jelyében én örültem volna még. 

Lóra. 

n y n g . mgedd király a költőt önezivének-
add zengje fí, mit ihletése mond ' 

P 
31 K i r á l y . 
52 . í ' van, jól van. 
9 i ^ g t l . 

34 Szapolyay . 

Ulászló király, Szapolyay, Ránky, Korda, Perényi, Vlday, stb. főnemesek. 

A z egyiket majd Ievernők, 
A maikat elterelnők, 
A harmadik futva menne 
Ha a negyedik nem lenne. 

Hajh! H a ez kibékülhetne. 

Roaz ellenaég, török, tatár, 
Lengyel, o l a l , erős csatár 
Mind nem győznek le tégedet 
Magyar nemzet, önfegyvfred 

ífajh, csak ez, mi elveszteget! 

Perényi. 

Nem j ó dal ez barátom mást reeéli 
Magyar nemzet dicső napjairól. 

Költő . 

„Itégi dal réei dal rém <!i<>.u'1-,,.1rr,,r 
Fényes napnak ragyogásâ  rólsafe hős égből 
Világverő Mátyás Büfán még a virág zöldül 
A d & ő s é g hova tünt el a szép magyar foldrül? 

Fényben úszott az uri nép, bőségben a szolga 
A z utolsó parasztnak is öröm volt a dolgai 8 

Igazságot a szegénynek, diadalt a hősnek 
A gyöngének oltalmazást, harezot az erősnek' 

H o l d n e g y e d l C Utolsó negyed S-án ö óra Sl perczkor délután. öltő 

T A R T A L O M . 
Bajza József (arcakép). 

! 9 "közleményért. Ha talán az óhajtott j csülnek az okos férfiak ? T a r t ó k Gábor. 
Agata (ballada). Thal i Kálmán. - Millyen nőket be-
Gábor. - Szécsény és a szécsényi váromladék (képpel). 

Ó n o d y Bertalan. - Delhi, a nagymogul városa Keletindiában (képpel). - Tarhaz : 
o ^ ^ ^ i ^ V v ^ " r " ~ | Irodalom és művészet. Ipar, gazdaság, kereskedés. Közintézetek, egyletek. Közlekedés. 

149Ö. Palotára, l t S. Üdvözöljük azon^erék sütómestlrt, ki lapunknak kezdet- e«kö.ok. Mi ujáág? Vidéki hirek. Egyveleg. Adoma. Színházi napló. Szerkesztői mon-
tol fogva olly szorgalmas olvasója. Látogatását szívesen fogadjuk még azon esetben is, ha 1 danivaló. Heti naptár. 

Felelős szerkesztő ; P á k b Alber t . 

ó (kezében koboz, fején repkénykoszoru, fiatal arca), 

^ótry vtíffC Van i víIhiytí L-
Négy ellene a hazának^ 
Egyik kivül, másik belül 
Ha egy pihen, másik kerül 

Hajh! Rontanak minden'felül 

A z egyik a török harczos, 
A másik az olasz parton, 
Harmadik a lengyel szomszéd, 
Negyedik itt benn szanaszét. 

Hajh! Ez a íegroszabb veszély. 

Örömmel jött a j ó barát örömek házába 
Reszketve jö t t az ellenség siralom harczába, 
Fejedelmek kezeiket nyujták szövetségre 
Ki meg dugta mind a kettőt háta mögé félve. 

Tudós urak tudományát aranynyal fizették 
Magyar nemzet virulását világnak hirdették, 
Merre nap jár, merre hir jár, három tengerpartnál 
Boldogabb nép, délezegebb nép nem volt 

gyárnál. 

Világverő Mátyás sírján még a virág zöldül 
A dicsőség hova tünt el a szép magyar fold ÜP 
Leáldozó nap sütése alkonyodó égről, 
Régi dal. - régi dal - régi dicsőségről . . . 

*l TYl9>-

Egy költó. C?iky Lóm S i .'111.'> íj I v ? i l • 

Szapolyay. 

Kedves barátom, ifjú hegedős, 
Egy j ó tanácsot mondok én neked 
Ne Üss dobot , hol tánczolni akarnak-
Hol két szerelmest látsz enyelgeni ' 
Kiséretül ne fújd a kürtöt ott. 
Táborhelyen zengj harezokat, de nem 
Vig darálóban, és viszont 
A harezmezőn ne emlegesd 
Aholdsugár t és tele poharat; 
Mindenhez válogass időt, s helyet. 

Korda. 

K Í B szép öcsém, én lássam most, mit érsz? 
Ha énekelni méltó tárgyra vágysz 
Dalolj nekem szép kedvesem szeméről 
Annyit mondok, hogy kék az és Bzelid. 

Ránky. 

S nekem ha kedvemet keresni készülsz 
Ráró lovamról mondj egy éneket 
Fehér az és sörénye rózsaszín ; ' 
Nincs ollyan mén több, lába mint a szél. 

Viday . 

Bort énekelj nekem, bordalt tiu 
Piros a bor és benne tüz lobog. ' 

Perényi. 

Én meg azt mondom, hogy ne légy paraszt 
Vedd észre, hogy ma LászFó napja 
En az vagyok, meg a király is az. 
Köszönt.it régen kellé mondanod. 

Költő. 

Szolgálok néktek Ízléstek szerint. 

van. 

(Zúgolódnak). 

Bolond ez. 

Ez gubó. 

Urak. 

Ránky. 

Viday . 

Korda. 
Badar beszédek. 

*) Olvasóink szivesen veendik a nagy hatással adatott 
szinmu ez epizódját, mellyet felszólításunkra a azerzó « i v f -
készséggel engedett út lapunk számára. Marraráaaftű csak 
annvit. hogv e j e t e n é s a második felvonás e^rfaféTte«rí. 
A királyi ndvarlMn vagvunk,agvön«l>At2í*zlót látjuk 
környezetével, mellynek a .1 ci'Máfráautá«.i h.nvatló kor¬ 
szakban, alig v a n egyéb dolga, m"7dobzodni « „Laczko' 
kfrályt gunvolni. IUy alkalommal történik, hogv a m a ­
sabb lelkű Csáky Lóra egy költőt (hegedőst) hivat a mu­
latózok teremébe. A haa?boldoguWgát , a kedVek le­
vert állapotát festé a W r z ó .i70n,zaváltban mdTet aTak 
kori költő ajkára adott. Szerk. 

http://mir.il


(Kordához.) 
Neked dalt kedvesedről, 

(Rántyhoz.) Itten lovadról, 

(Vidayhoz.) 

Borról neked. Köszöntőt a királynak. 
Legyetek én irántam elnézéssel-

Kék szemű leányka, szép fehér kezeddel 
Micsoda bimet varrsz-
. .Kiütött a szent harcz. 
< >ttan küzdenek a j ó magyar vitézek. 
Kedvesemnek himzek 
Kötő t oldalára 
Karcsú derekára, 
Mikor megérkezik- győzelmes sereggel." 

Kék szemű leányka kedvesed nem ott jár, 
Nincsen a csatában: 
Hősök táborában, 
Vad török vezérnek nincs ki ellenálljon. 
Ez a himzett bársony 
Jut az ő fejére, 
Czifra háremébe, 
Oda fogsz te jutni hozzá rableánynak, 
Ott fognak tartani, elkárhozott rabot — 
Adjon latén néktek sok boldog névnapot! 

Délezeg hófehér mén, mit tombolsz magadban, 
SÖrényed mért habzik? 
,.Trombita-szó hangzik, 
Oda indulunk a győzelmes csatába." 
Későn és hiába! 

Golyók száguldanak 
Lefordul a lovag, 
A mén gazdátlanul száguld az avarban, 
S lábával levágott holttesteket tapod — 
Adjon Isten néktek sok boldog névnapot! 

Mi csillog, mi villog abban a kehelyben 
Vitéz lovag, bátor? 
,,Tiszta piros ó bo r . " 
Ne emeld ajkadhoz azt a piros kelyhet, 
Nedvét ne Ízleljed; 
Magyar nemzet vére 
Van annak öblébe, 
Foly az minden utczán, minden lakóhelyben, 
Minden folyam hordja a vérrel tölt habot; — 
Adjon léten néktek sok boldog névnapot! etb. stb 

A király holtteste. 
— Szolimán, te gőgös nemzet büszke ura, ne ronts rá te a ma­

gyarra; ez a magyar nemzet neked most nem vétett, ifjú király 
ül a trónon, a ki nem harczias. 

— Testvér veled a magyar; mért kívánod lelkét, életét, bu­
kását ? 

— Hagyd magára, meggyilkolja önmagát. Lám a fegyver már 
kihúzva villog a kezekben; kainilag testvér testvérét keresi; ősi 
várból fut az atya, fia öt kikorbácsolta. És a király Visegrádon, 
néni tud rendet szabni. DaczosZápolyának(Szapolyaynak) karjamár 
kinyújtva, hogy a királyt trónjából lerántsa. 

— Ne törüld el föld színéről testvér-nemzetedet, törököknek 
hatalmas császárja, ne lépj tul a Dráván. Oroszlánnak társa is 
oroszlán, vagy ébreszd fól a magyarok nagy királyát, s vele mér­
kőzz a hős Hunyad hős fiával; gyenge Lajos tehozzád, s a pártvi­
szály szörnyen megtépte hazáját. 

Hiában volt a sok szép szó. Törökök császára nem olly férfi, a 
ki hajtson álmok látására. Hivatta a nagyvezért s parancsokat 
oszta. — 

1526-ban háromszázezer mozlim indult kelet földéről viszály­
tépte Magyarország téres kebelébe. 

Mit tett a fölkergetett megtámadott nemzet!? gyűlésezett 
gyülekezett Budán, Visegrádon, és nagyokat poharazott. Járta 
Szekszárd, járta Ménes, Tokaj se maradt el; gyűrűikkel fenyeget­
tek. Kenyérmezőt emlegették, Szentimreért ittak; feledék, hogy 
Várna terén füstölög az aludt vér, s apáiknak holttestét a férgek 
még nem emésztek föl. 

Országgyűlés tartatott 
Délezeg lovak patái vágták fel a rákosi homokot; büszke urak 

fennlengö beszéde dicsérte a magyar nemzet ősi vitézségét 
Nagyratörö Szolimánnak táborában a 3 0 0 nehéz ágyú; s a 

büszkéknek vad harczias lármájában győzelmének már előre ör­
vendező Allah, Allah.' kiáltatott-

Felviradt 1526-ban augusztus 29-ike; barminczezer magyar 
nemesnek ebben az árnyékvilágban legutolsó napja. 

Szép rózsás hajnalon rátekintett a nap Mohács mezejére, B 
megjelölte jól magának a tért, hol ma harminczezer magyar ne­
mest utoljára látott. 

Ott állott a király, ez az öreg ifjú, ősz fürtéit arany sisak 
födte : mellette volt Török Bálint, Ráskay, Kállay, és háromszáz 
testőr, válogatott szép fiai szép Magyarországnak. 

Rátekintett nyári fényben a hanyatló nap még egyszer, hogy 
ne legyen többé király fején mit látnia, s éjszakára indult. 

Szolimán 300 ágyuja veszett danát bömbölt a csatázok lármá­
jába . Zápolya is meghallhatta tova tul Szegednél. 

— Jézus, Jézus! kétségbeesve kiabálták a küszködők másfél óra 
hosszat, hogy azután hallgassanak - örökre megnémulának. 

Estve lön.estvéje a magyar nemzetnek. Mohács terén veszett el 
a magyar nemzet szine, dicsősége. Elhulltak jobbjai a dicső magyar 
honnak : ott csókolta vérbe fagyva Mohács-mező letaposott gyepét 
a magyar levente, török lovag száguldozott hös magyarok vérbe 
kevert halovány holttestén, durva jancsár gerjesztette őrtüzét a ki­
rály-sátor bogláros mennye alatt. Tomori Pál vérző feje hosszú dár­
dán hunyt szemekkel már nem látta azt a nagy vészt, s elhallgatott, 
néma ajka nem bátoritá a királyt — zászlója is hevert. Ezer ötszáz 
deli ifjú, mint megannyi bús oroszlán, égre emelt daezos fővel 

Int a nagy ur, bakók jönnek; . . . s ezer ötszáz hős magyar­
nak holttestére könnyezni kezd a permete; ezer ötszáz hös magyar­
ral kevesebb van, mint volt még tegnap. 

Oh mennyi sok szép fő hever ott a gyepen! Oh milly sok 
drága vér omlott el hiába! mind föl kell azt szedni s hamvvederbe 
tenni . . . . Senki, senki, a ki őket megsirassa, s szemfedőt borítson 
fakó holttestökre. 

Hol maradt el a szép, az a kedves mátka? Otthon sír, s otthon 
sír az ifjú özvegy kisdedét szorítván keblére, kinek szeme, ajka és 
magas homloka ugy hasonlít a hőséhez, kihez holnap virrasztóba 
éhes sasok szállnak. 

— Hol van a király! magyarok királya! Állj elő, Szolimán 
szólít — a csatára. Vitéz a vitézzel, szultán a királylyal. Lajos! jöjj 
el, egy szál kardot törni. Magyarok királya! hívlak, jöjj állj elő. 

Szolimán kereste magyarok királyát, de nem találta. 
Látván Lajos király vitézei hullását, s a megapadt nemesség 

bomlott száguldását, maga is futásban remélt menekülést. Biztos 
paripájának kantárszárt bocsáta; futott, futott, mint a kit egy győ­
zedelmes tábor vágtatva kergetett. 

A fáradt ló nem birta már királyi terhét, s abba a süppedékes 
Cselébe vezette. *&*W*^BmmdmM^^kW^. , 

Csele, Csele! miért is iszik vizedből valaki! miért fulasztád 
meg királyát annak a nemzetnek! A zöld hínár száradt volns 
kérges fenekedhez. Miért nem szántad azt a népet, melly árva leti 
egy órában Mohácsnak hireért? 

— Hol a király! hol a király?! hangzott az országban. 
— Hol a király! hol hagyatok?— mindnyájan azt kérdek Bu­

dán, Visegrádon. 
— Nincs a király. 
— Tán elesett, vagy elfogták . . . még roszabb sors! Magyar 

királya fogságban rablánczon, vagy pallos alatt! gyalázat éa vétek 
hogy te magyar nemzet királyodat nem védted meg. Illy történet 
még csak egy volt, s Várnát káromolták, Mohácsot siratták. 

Megérkezett Czetricz Ulrik elfáradtan, összetépve rajta bár 
sony mente, dolmány, s elbeszélte, hogy a király nem fogoly, de 
. . . . halott. 

— Utána! rajta a király holttestétfólkeresni minden honfi! hal va 
is szent a magyarnak trónra fölkent királya. A nemzethez méltó 
fényben történjék meggyászolása. 

Sokfelé indultak. 
Büszhödt még Mohácsnál a lég,s hollók, sasok szárny-csattogva 

keltek. Gazdag zsákmány! gazdag urak', csonka hullák', drága 
ruhák, tört fegyverek, bomlott szekér, rongált ágyuk, puszta sát­
rak, hamvas tűzhely, tarolt mező, vérrel festett vad virág ok, s* 
sásasban sóvár rókák, éhes farkas nagy csapattal : ez volt a mohá­
csi mező, a honnan a büszke hatalmas Szolimán - leapritván a ne­
messég színét — döntő hadát az országba, szivének tova bevezette 

Czetricz Ulrik maga mellé vévén Sárfi Ferenczet, a győri kapi­
tányt és 12 válogatott lovagot az őrizetből, utaztak a dult ország 
ban — a hol már csak zsarátnokok füstölögtek — arrafelé hol * 
király lova, vele együtt az iszapba elmerült. Ott hevert a királv 
fegyvere a jó kard, s tépett ruháinak arany darabjai, volt meg 
gyürü s gombok azon arany készületből, melly éltében dúsa" 
áraszta rajta királyi pompát. De a holttest — a mit kerestek " 
az nem volt. 

— Bizonyosan magyar ember talált a királyra — mond ketf 
sés közt a győri kapitány — mert e gazdag ékszereknek itt hagyás 



azt mutatja, hogy a kirablástól irtózott a magyar keze, mert ha tö­
rök jár vala itt, ezeket viszi el, nem pedig a holttestet. 

Tovább kérésének, s egyszer a sásasban sirhalom alakú told 
hányást vesznek észre. 

— Ah itt! itt kell a holttestnek lenni! — mint egy jóslatának 
hivő, kiáltott fel lelkesedve Czetricz Ulrik. Ide tiuk! itt a királyi 
tetem. 

Nem vittek magukkal föld-hányó szereket. De miért is? 
Hozzá fogott a tizennégy hös a sirbontáshoz, s körmeikkel 

kaparták ki a király holttestét. *) 
Egyiptomban gúlák jelölék az uralkodók sírlakát, s Lajosnak, a 

magyarok királyának egy kis fa keresztke sem mutatta sárágyát, 
melly be Visegrádból pompás palotából feküdni költözött. 

A király lábai csak hamar kitűntek, s Czetricz egy anyai jegy­
ről megismervén, a nekik jutott szerencseért az ég, föld és vizek 
Urának hálákat adának, s két sisak vízzel megmosván, rendre cso-
kolgaták az ereklyét, mit a férgek is addig megkimélének. 

Magyar ember igy szereti királyát. 
A kiásott holttestet a Cselében — mintegy Jordánból — szé­

pen megmosták, gyékényre fehér gyolcs lepedőbe nyújtóztatták 
hallgatva, siró lélekkel — melly a nemzet szomorú jövendőjén 
merengett— koporsóba fektetek, s Győrbe, onnan Székesfehérvárra 
a prépost gondviselése alá szállították. 

Nem engedte Szolimán, hogy meggyászolják a holttestet . . . . 
Nagy halottnak tetemeit találtátok meg derék magyar vi­

tézek. — 
Nagy halottunk tetemére jó, hogy ráismertetek s megmenté­

tek a nemzetet a szemrehányástól, hogy királya holttestét csata­
mezőn hagyta. 

Legyen nektek dicsőség, s a maradéktól áldás. 
Szent a király élve halva: azt mondja a magyar. — Mezőségi. 

A b i z t o s í t á s r ó l . 
Irta SZÉKELT JÓZSEF. 

V. i:i<tt>i/.to»ita-. 

A z életbiztosítás gondolata egyike a legszebb eszméknek, mellyeket az 
emberi szellem valaha feltalált. Ez eszme megtestesülésének fensége nem lép 
ugyan nagy zaj- és pompával világ elé, de mégis áldásteljeaen működik az, 
mint egy csendes, j ó háziasszony a maga körében. 

Melly ik családatya nézhetne nyugottan a halál szemébe, ha azt kellene 
tapasztalnia, hogy elválása által neje és gyermekei a nyomornak esnek mar­
talékul, mellyet addig munkás keze által hárított el róluk! Mióta életbizto­
sító intézetek vannak, nyugott lehet az öveitől elköltöző családatya, neje és 
gyermekei nem fognak éhség és szükségnek kitétetve lenni. O h ! ez a gondo­
lat hány élőnek szerzett már megnyugvást, és hány haldoklónak vigaszt; 
hány családi boldogságot tett e gondolat tartósabbá. 

A z életbiztosítás jótékony befolyása alatt mindinkább kifejlődik a há­
ziasság, takarékosság, megelégedés és rendszeretet, ez egyedüli fegyverek a 
mindinkább elharapózó nyalánk élvezet csábjai ellen. A z életbiztosítás, a 
családiasságot erkölcsileg képzi és anyagilag ótalmazza. 

Annyival nagyobb hálával kell tehát elismernünk, hogy mint Angliában, 
ez államok tükrében, már olly régóta divatban van, az „első magyar általá­
nos biztositás" is felkarolta az életbiztosítás eszméjét s azt nálunk kifejteni, 
meghonosítani kivánja. 

Illy életbiztosítási intézetek nagy számmal vannak Németországban is, 
mellyek kivételnélküli czélja : kor, egészségi állapot stb. szerint különböző 
pénzek befizetése mellett, vagy magának az élőnek még életidejében, vagy a 
biztositott egyén halála után az őt túlélőnek, előre pontosan meghatározott 
nagyobb vagy kisebb összeget garantirozni. Amazt szélesebb értelemben vett 
életbiztosítás, vagyis jövedelembiztositásnak, emezt pedig halálbiztoeitási in­
tézetnek lehetne igazság szerint mondani. — 

A tengereni és tűzkár-biztosítás által, mellyek sokkal előbb léteztek 
mint az életbiztosítás, bizonyos meghatározott kulcshoz jutottak az emberek 
a szerencsétlenségi esetek arányainak kiszámítására nézve. Feltették, hogy 
tengereni és tűzkárok, ép ugy tán mint az összes természeti események, vala­
melly szilárd törvényt és rendet követnek, annálfogva ezeknél is csak arról 
van szó, hogy egy csomó eset czélszerű összeállításából épen e törvényt kita­
lálják s belőle a megkívántató következtetéseket húzzák. Vájjon az emberi 
élet és halálra nézve is nem létezik-e hasonló törvény? Ez volt a kérdés, mellyre 
az életbiztosítás megalapítása előtt felelni kellett. A tapasztalás azt mutatta, 
hogy nem létezik ugyan olly törvény, melly átalánosan érvényes minden ese­
tekre, s függetlenül az égalji és más viszonyoktól minden ember életét és 
halálát, feltűnő biztossággal határozott és elkerülhetlen folyamattal megszabja : 
de annyi bizonyos, hogy kisebb és nagyobb körben, bizonyos" egyarányuság 

*) Budainál : Sárfi Ferencz. 

van az élet és halál közt. Hogy egy iüy lappangó arányt az embereknek csak 
egy meghatározott osztályára is ki lehessen puhatolni, mindenek előtt pon­
tosan fel kellett jegyezni a születési és halál-eseteket, úgyszintén a nép­
számlálás után schémát csinálni, mellyet átalánosan halandósági táblázatnak 
hívnak. 

Illy születés! és halálozási összeállított lajstromokat már a 16 század­
ban találunk Angliában ; azonban olly különösen voltak kezelve a olly pon­
tatlanul vive, hogy arra nézve teljesen használhatlanok valának, mikép az 
ember belölök az élet éa halandóság törvényét kitalálja. Igy maradt ez egy 
századig, midőn John Graunt kapitány 1662. az eltS müvet az élet és halan­
dóság arányáról kiadta, de maga ia elismerte a londoni halandósági liazták 
tökéletlen voltát, mellyek után dolgozott. 

Németorazágon Neumann Gáapár theolog- doctora Boroszlóban készí­
tette az első halandósági táblát azon 5869 egyénről, kik Boroszlóban öt év 
alatt 1687—1691 meghaltak. A tanár ur a haláleseteket hónaponkint, a meg­
halt kora és neme szerint állította össze s a szülöttek számával egybevetette 
s kitűnt, hogy a szülöttek a meghaltakat csekély számmal haladják meg. Ez ab­
ban az időben egészen uj felfogás volt. Olly hiányoktól, mint a londoni táb­
lázatnál, itt nem lehete tartani, mert Boroszló lakossága olly lényeges válto­
zásoknak nem volt alávetve mint Londoné, hol a bevándorlás s mint világ­
városban az életmozgalom nagy éa tarka volt. 

E boroszlói halandósági vizsgálatok, Londonban a királyi társulat bir­
tokába jutottak, melly is azokat Halley híres mathematicuanak 8zigorubb 
áttekintés végett kiadta. Halley tovább fejtette a dolgot és oUy kitűnő táb­
lázatot készített (1693) , hogy daczára több mathematicus gondos vizsgála­
tának, még a legújabb időben ia az általa ajánlott formákat használják. Fi­
gyelemre méltó tapasztalásokat tettek a halandósági táblázatra néz veKerseboom 
1 faágában 1742; Deparcieux Antal 1746; Süssmilch, dr. Price, a avéd War-
gentin 1755—1763, annyiban figyelemre méltó, hogy pontos népszámlálást 
vett fel alapul. Milne halandósági táblázata Carlisle városkáról, meliyhez dr. 
Heysham az adatokat 1779—1787 a legnagyobb gondossággal gyűjtötte. E 
táblázat csak 1616 halálesetet foglal magában, de egyes korévekre van fel­
osztva, az élők és holtak közti arány kettős számlálása ezerint. E táblázatot 
is egyik alapjául lehet tekinteni az angol életbiztosító intézeteknek. 

Figyelmet érdemelnek ezeken kivül : az „Equitable" londoni életbizto­
sító társulat táblázata már annálfogva is, mert e társulat Londonnak nem­
csak egyik legrégibb, de legjobb hírben is álló életbiztosító tarsnlata; az angol 
kormánytáblázatok (Government Tables) John Finlaison-tól kiszámítva; a 
„Friendly Societies" táblázatai; a berlini porosz királyi özvegyápoló intézet 
táblázata Brune számvevő tanácsos által kidolgozva 1837. atb. 

A halandósági táblák a legfontosabb anyag azok között, mellyek az 
életbiztosítás alapjául szolgálnak. De e táblákon kivül még bizonyos számo­
lási módokat kell alkalmazni, hogy ama táblázatokból folyó adatok s e saját 
számvetés egyesítése folytán, a czélra szükséges pénzértéket meghatároz­
hassuk. 

A valószínűség tanának s az összetett kamatszámolásnak tételei, bizo­
nyos jövedelmek adataival együtt, nagy szerepet játszanak e tekintetben. A 
valószínűség tana azt mutatja, minő arányban várhatjuk valamelly eset, pél­
dául halálozási eset bekövetkezését, vagy be nem következését, körülbelöl azt 
ia megmutatja, hogy mennyi idő alatt következik be ez vagy amaz eset. Ha 
most a kamatszámolást ez esetekre alkalmazzuk, ennek segítségével annak 
tudomásához jutunk, mennyi pénzjárandóságot kell egyszerre, vagy időközön -
kint kivánni, mikép az, t. i. a pénzjárandóság, meghatározott későbbi időben 
olly összeggé nőjje ki magát, mennyi a kívánt czélra szükséges. 

A valószínűségi számolás az eseményeknek csak bizonytalan bekövet­
kezésére szoritkozhatik. Ha egy zacskóban tiz fehér go lyó van 8 valakinek 
egyet azokból ki keli húzni, bizonyos hogy fehéret, s lehetetlen, hogy fekete 
golyót húzzon. Ha a zacskóban kilenez fehér és egy fekete golyó \-.u\, bizony­
talan, hogy minő szinü golyót huz ki. ( A várakozás mértéke egyik vagy másik 
esetre nézve, valószínűségnek mondatik.) Kilenez eset, vagy az egész szám 
*/to a fehér go lyó mellett van, egy eset, vagy az egéaz szám 1

 1 0 , ama kilenez 
esetet megzavarhatja. A z esetek száma ' ' , „ + ' , „ = ' " , „ ( v a g y az egység) min­
den lehető eset között bizonyosságra emelkedik, miután szükségképen vagy 
egy fehér, vagy egy tekete golyónak kell kihúzatni. A z egység tehát a legsa­
játabb kifejezés lesz a bizonyosság jelzésére s a valószínűséget valamelly eset 
bekövetkezését illetőleg, olly törtszámmal lehet kifejezni, melly az egy(ség)-
hez olly arányban'áll, mint az eseménynek kedvező esetek száma a minden 
feltehető esetek számához; hasonlóképen fejeztetik ki az eset benemkövetke-
zéae olly törtszám által, melly az egyhez olly viazonyban áll, mint az eshe­
tőségnek nem kedvező esetek száma a minden feltehető esetek számához, stb. 

D e vannak a valószínűség tana szerint független esetek is, mellyek va­
lamelly esemény bekövetkezése- vagy benemkövetkezésére semmi befolyással 
nincsenek. Ha például két racskóm van, mellyek közül mindenik zacskó ki­
lenez fehér és egy fekete golyót tartalmaz, a mindenikből egy golyót kell ki­
húznom ; az egyik zacskóbóli húzás semmi befolyással sincs a másik zacakó-
bóli húzásra; két illyen eBetet hát egymástól függetlennek lehet mondám. 
U g y de azért a két zacskó hozásai közt is lehet nombinatiót csinálni,például: 
9 X 9 eset százból (mivel a két zacskóban tktiz go lyó levén, ez = 100) vagyis 
" / I O O » fehér go lyó mellett szól. stb. stb. 

A pénzérték ia már illy valószínűségi számvetés szerint pohatoltatik ki. 
Például, ha egy zacskóban egy csomó papirszelet van, tegyük fel 6 -f 4, a 
mindenikre egy ember nevefvan irva, olly teltétellel, hogy a kinek nevét elő­
ször kihúzzák, bizonyos összeg pénzt, teszem 10 pftot kap; a valószínűség 
megbecsülésével, melly szerint egy ember ezt a 10 pftot megnyerheti, megje 



gyezzük tehát, hogy átalában 6 + 4 eaet van a a valószínűség az ezen hú­

zásnál érdekelteknél minden egyesre nézve — - stb. stb. A valószinüség 
6 -f- 4 

ezen szabályai alkalmaztatnak már a halandósági táblázatokra is. 
Nem lehet czélunk itt egész részletességben a halandósági esetek ki­

számításába bocsátkozni. A z eddig előadottakból is eléggé látszik az életbizto­
sítási viszonyok complicáltsága. Mindamellett példaképen feljegyezzük, hogy 
a fentebb kifejtett valószínűségi számvetés szerint, egy 17 éves ifjú életvaló-
sziniisége, hogy 59 évet elér : lesz ,, azon valószinüség pedig, bogy 
59 évig meg is halhat " " / , ; • „ minthogy pedig e tört számok aránya az egy 
(ség)hez körülbelöl ugyanaz, tehát ugy az egyik, mint a másik esetre csak­
nem, egyforma a valószinüség. stb. 

Mi az egyszerű és összetett kamatok számítását illeti, e műtét sok­
kal ismeretesebb levén kivált azok előtt, kik a kamatok kamatjához már 
hozzá vannak szokva, e tárgyról annálfogva nem szólunk, csupán annyit 
jegyzünk meg, hogy a valószinüség tanának a kamat kiszámlálás tanávali 
combinatiójából, algebrai jegyek segítségével kerül ki azon műtét, melly sze­
rint az életbiztositottak kész befizetéseit, s egyszersmind azon összeget, melly 
e befizetések után egyszerakkor, például halálozás esetén jár, pontosan ki le 
het vetni. Tegyük fel, hogy valaki akarná tndni az évi járandóságot olly tőké­
től, mellyet halála után nejének kivánna hagyni. Szabály : A biztositás ösz-
értéke, a kérdéses személy évjövedelmének egység végett megszaporított 
értékével elosztatik, illyenformán : 100 ft tőke kész öszértéke egy 40 éves 
személyre 53,841; az egység végett megszaporitott jövedelem értéke ugyan 

A sárosl vár romjai. 
Történeti emlékeink egyik legnevezetesebbikét mutatjuk be a közönség­

nek a nagysárosi vár romjaiban. Sárosmegyében Eperjestől egy j ó mfd. tá­
volságra épen Nagy-Sáros tót ajku mezővároson fól ül északra fekszik az egy 
magas fenyvessel borított hegy tetején. Nyolcz ölnyi magas bástyafal s több 
toronyalaku fellegváracska övedzi. A z alatta elterülő város I I Béla idejében 
már királyi város volt, de elveszte e szabadságát Zsigmond alatt, kinek fel­
szólítására nem adott péuzsegedelmet. I I Rákóczy Ferencznek kedves lakhe­
lye volt s itt e várban fogta is el őt 1701-ben gr . Solary 500 főnyi császári 
őrsereggel éjszakának idején s Német-Ujhelybe küldte, honnét azonban ki­
menekülvén, Lengyelországba futott. A várat később egy katona vigyázatlan­
sága miatt a puskapor légbe röpítette. Most csak rom és omladék s udvará­
ban pöszméte- s ribizke-bokrok találtatnak s egy mély kut, melly még most 
is kitűnő jóságú vizet ad. A romok felett elég elmélkedni valót talál a honfike­
bel, melly után olly jó l esik élvezni az elragadó kilátást Sárosmegye egy-
részére s a tündérszépségü Tarcza-völgyre. 

Idegen tyúk tojók s a haroiiiH tenyészt é* 
Angllában. 

Mióta utolsó izben emeltünk szót ez ügyben, némi haladási 
mozgalmat vehettünk észre e téren nálunk is. Láttunk azóta egy 

azon személyre 15 ,848; az évi járandóság e szerint 3 ft egynehány kr. stb.'szerény baromfi-kiá l l ivás t az á t a l á n o s g a z d a s á g i k iá l l í t áson , azóta 

Az életbiztosító tár­
sulatok vagy részvény­
vagy kölcsönösségi vagy 
vegyes társulatok. (Lásd : 
jégkurbiztositá-. > Ha vala­
ki a biztosítottak közé fel 
akar vétetni, nem csupán 
nevét és korát, de a kiál­
tott betegségeket is meg­
kérdezik tőle, ugy szintén 
foglalkozását. Átalában vi­
gyáznak rá, hogy egész­
séges embereket vegyenek 
fel. E kérdéseket a bizto­
sitott formuláréban kapja 
ki, mellyet aztán aláír, a 
biztosított orvosa is meg­
kérdeztetik, az illető egész­
ség-állapota felől, ez is for-
mulare utján történik. A z ­
tán az életbiztosító társu­
lati orvos, sőt maga az 
igazgatóság vizsgálata kö­
vetkezik. Ha e vizsgálat 
is j ó l ütött ki afelveendőre 
nézve, az a biztosítási je­
gyet kézhez kapja s ren­
desen e jegy kifizetésével 
kezdi meg a társulathozi 
leköteleztetését. — Ez az 

életbiztosítási fő okmány. A s a r o s i vá r r o m j a i . 
meUyet őriznie kell mint 
a két szemét, mert halála után csak e jegy előmutatásával kapja ki neje vagy j m á r minden gazda, hogy a baromfitenyésztés a mezőgazdaság kő -
gyermeke az illető ö s s z e g e t . . . A biztositás rendesen egész életre kötte­
tik, de köttethetik egyes évekre is. 

Tehát az évenkint fizetendő járandóság mennyisége a biztositástar-
tamától fűgg. Fájdalom, nem minden tőke fizettetik ki, melly a biztosított 
halálával fizetendő volna. A z intézetnek bizonyos határozott kivételeket pon-
toBan meg kell állapítania, mellyek őt a csalás vagy olly esetek ellen bizto­
sítsák, mellyek az alapul szolgáló halandósági liszta feltételeitől eltéréseknek 
látszanak. Dly esetek, ha a felvételnél hamis feladvány történt: továbbá ha 
a biztositott önkénytesen olly veszélyes tettekkel foglalkozik, mellyek halálát 
siettetik. Ezek közé tartozik nemcsak a mértéktelen pálinka ital, de a hosszú 
tengeri ut is stb. 

A honnan az illy életbiztosító intézetek háború idején katonákra, 
vagy matrózokra nem igen biztosítanak. A fentebbi esetek közé számlál­
tatnak a párbaj, bírói ítélet által történt halálozások és öngyilkosság i j -
Azonban méltányosság tekintetéből gyakran az alapszabályok ellenére is 
megesik, hogy az életbiztosító intézet, annak, kinek kezében a biztosítási j e g y 
van, bizonyos kárpótlást nyújt még akkor is, ha ezintén a biztosított öngyilkos 
kézzel vetett véget életének. 

Első tekintetre ugy látszik, hogy illy szigorú eljárás nagy önkénynek 
teszi ki a biztosítottakat, de ha meggondoljuk azon számtalan csalásokat, 
mellyek még Angliában ia, melly pedig az értelmiség hazája, illy intézetek 
ellen előfordulnak, e szigort nem szabad nem helyeselnünk. Valamint azt sem 
kell felejteni, hogy az életbiztosító intézetek, általában véve több hasznot haj­
tanak a biztosítottaknak, mint magának az intézetnek 

alakult meg egy re­
ményteljes baromfite­
nyésztő társulat, s az­
óta olvassuk, hogy e 
szép, nemes szenvedély 
kisebb nagyobb gazdá­
ink s gazdasszonyaink 
körében élénken ébre­
dett fel. Ennek további 
serkentésére akarunk 
most is néhány uj adat­
tal s indokkal szolgálni. 

A baromfiak iránti 
szenvedély hazája An­
golország, azon Angol­
ország, melly — mint 
tudva van — anagyobb-
szerü gazdasági ipar 
majd minden ágában is 
példányképül van elis­
merve. Nincs tehát mit 
restelni gazdáinknak, 
kik netalán azt vethet­
nék ellenünkbe : „hogy 
majd ök illy kiBszerü 
dolgokkal fognak bíbe­
lődni!" Angliában azon 
meggyőződésre jutott 

rcben épen olly jutalmazó, mint a marhatenyésztés, de ennél sok­
kal könnyebb, kellemesebb, jótékonyabb s a teritett asztal szem­
pontjából ízletesebb; mert kisebb mennyiségben a tojás adja a 
legtöbb táplálékot, s a csirke, tyúk és kappan husa, illően elké­
szítve, jobb izü, mint bármelly négylábú állaté. 

De ne szóljunk csupán a hasznosságról; van e szenvedélynek 
ujabb időkben bizonyos szép és nemes oldala is, mellyet itt is, mint 
sok másban, az uralkodó divat emelt érvényre a közelebbi évtized­
ben. Az angolok már uj szót is csináltak e foglalkozásra, nevez­
vén azt angol-görög szóval poullromaniá-nak (poultry angol szó 
annyit jelent, mint : baromfi, mánia görög szó pedig annyi mint 
szenvedély; tehát magyarul ! baromtimania vagy baromfiszenve­
dély). A világhírű angol ló-kedvelés és lótenyésztés mellett most 
illő helyét foglalta el a baromfikedvelés, mégpedig a legfőbb ran-
guaktól kezdve valamennyi osztályon keresztül a legkisebb gazdák 
alsó rétegéig. 

A baromfi-tenyésztés nemes szenvedélyének ápolása magától 
az angol királynőtől indult ki, a kiben népe különben is annyi sok 
más házi és személyes erény képviselőjét tanulta tisztelni és sze­
retni. A királynő egy külön nagyszerű baromfiudvart tart Wind-
sori kastélyában, mellyben nagy gonddal ápolt, válogatott, drága 
szárnyasai sok millió embertől méltán irigyelhető pompás életet 



élnek. - Az angolok baromfi-kedvelésének mai virágzó korszaka 
1845-ben vette kezdetét, midőn a királynő a később olly hirre ka­
pott cochin-chinai tyúkok első példányait kapta ajándékba. Ezen 
első párok tojásait a felséges asszony azon kívánattal osztatta ki 
alattvalóinak minden osztálya között, hogy azokat kiköltessék s 
az uj csirkefajt az 
országban megho­
nosítsák. Az első 
párok pedig a du­
blini marhakiállitá-
sonl846-ban nyil­
vános szemlére ál­
líttattak ki. 

Ezen királyi ked-
venczek nagysága, 
alakja, újszerűsége, 
tollazata s büszke 
tartása átalános lel­
kesedést gerjesztett. 
— A tojásokat ara­
nyakkal f izették 
ugyan még, de azért 
gyorsan terjedt az 
uj faj az egész or­
szágban. Gondosan 
irták {származási ok­
leveleiket, nemzet­
ségi tábláikat. S aki 
be tudta bizonyí­
tani, hogy az ö 
shanghae vagy co­
chin-chinai kakasa 

Idegen tyúk fajok : 1) Fehér thunghae vagy cochin-ehhrnű taj. 

egyenes vonalon a királyné eredeti példányától származik, büszke 
és boldog ember volt, s hiven megőrzé szárnyasainak nemesi di­
plomáját, Idő folytán itt-ott mesés magasságra emelkedett egy-egy 
tiszta eredetű baromfi ára; volt eset, hogy 1000—1500 pftot is 
fizettek párjáért,8a legcsodálatosabb dolgokat beszélték a baromfi-
enthusiasták az uj tyukfaj ritka tulajdonairól, képzelhetlen szapo-
raságáról, tojásai­
nak töméntelensé-
géröl stb. 

Idő folytán kellő 
medrébe tért vissza 
az árvíz; a felizga­
tott szenvedély nyu-
gott gazdasági ipar­
nak engedett he­
lyet; a poultromania 
mellett kifejlődött a 
poultrologia. vagy 
is az okszerű ba­
romfi-tenyésztés tu­
dománya, (baromfi­
tan). Ez folytonos 
kísérletek s észlelé­
sek utján egyre tö­
kéletesedik s en­
nek tapasztalataiból 
közlünk még né­
hány ismertető ada­
tot. — 

Az angolok ba­
romfitenyésztésé­

ben két faj játsza a 
főszerepet, (mely-
lyeknek egy-egy 
párját élethű rajz­
ban mai számunk-

Idegen tyukfa jok : 2) Fekete spanyol faj. 

ban nyújtjuk olvasóinknak;) az egyik a fehér shanghae vagy 
cochin-chinai, a másik a fekete spanyol faj. 

1) A shanghae vagy cochin-chinai tyúkok első helyet foglalnak 
el; ezek az aprómarha királyai, s a mai divat arszlánaL Ezeknek 
eredeti hazája China s leginkább a Shangae nevü angol tengerparti 

város Ohinában. Feltűnő megismertető jeleik: tömör testalkat; rövid 
nehéz szárny, a lábakat is ellepő, körmökig érö tollazat. Első pilla­
natra nehézkeseknek s furcsa tömzsi állatoknak tetszenek, de 
a gyakorlott néző hamar észreveszi rajtok a testalkat nemes vona­
lait, a szelid, teljes szemet, a nyak büszke és kellemteljes állasát, a 

fej vidám ékszerét, 
a teljes taréjt; s az 
ennek két oldalán 
lefutó selyemfinom 
tollazatot, melly se­
lyemkendő gyanánt 
takarja a domború 
szép mellet; s látja 
a dus tollazatú, rö­
vid, izmos lába­
kat, mellyek szét­
terpesztve tartják 
a szemnek tetsző 
büszke alakot, a 
melly a legszebb 
madarakkal is ki­
állja az összehason­
lítást. — Azt külön­
ben alig képzelhet­
jük, hogy az an­
gol poultromanok 
mennyi mindenféle 
más tulajdonságot 
kivannak még egy 
teljesen kifejlett co­
chin-chinai baromfi­
tól. — Megkívánják 

p. o., hogy a shanghae kakas lépése könnyű és kellemteljes legyen, 
s az egyik lábával, midőn fölemeli s mig a másikon nyugszik, fél-
tojásdad alakú szép görbevonalt irjon le; hogy mozdulataiban „ön­
bizalmat" tanusitsou s fejét lehető legmagasabban hordja; nem is 
kakas, ha legalább 12 fontot nem nyom; fóliáiban legyen bőség, 
rend, élénk színezet, öszhang stb. — legtöbbre becsültetnek az 

egészen tiszta fehér 
^„tttt^n^ példányok (minőket 

rajzunk is mutat); 
mert a tapasztalt 
baromfi- tenyésztők 
:i Ilit á s a szerint az 
öszhangzatos, teljes, 
tiszta tollazat min­
denkor az állat szer­
vezetének teljes ép­
ségére mutat, mig 
az ellenkezőből bel­
ső hibákra lehet kö­
vetkeztetni. 

Végül még csak 
annyit emiitünk 
meg e fajról, hogy 
annak meghonosí­
tása nálunk is igen 
csekély fáradságba 
kerül s igen hasznos 
A cochin chinai tyu 
kok — mint kül­
földi lapok irják, 8 
mint számos honi 
gazdánk is meggyő­
ződött már, — olh 
mennyiségben toj­
jak csaknem göm­
bölyű, mindkét ol­

dalán tompa végű tojásaikat, hogy a megszerzésükre s tartásukra 
fonlitott költség kamatjait dúsan behozzák. ^—jÉBSfott.' 

Egy nem régen e tárgyat illetőleg megjelent angol könyv­
ben 3 tyúkról tétetik említés, mellyek 20nap alatt 57 tojást tojtak, 
egy másik tyúkról, melly 40-et tojt 47 nap alatt, végre oíly tyu-
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kokról, mellyek naponként két, néha három tojást is tojtak, sok­
szor kettős székkel. Egy gazda külön tartott négy cochin-chinai, 
négy spanyol s négy lengyel fajú tyúkot. Egy télen át az elsők 704, 
a második helyen emiitettek 452, az utóbbiak 471 tojást tojtak. Az 
első faj behozott mintegy 50, a másik 42, a harmadik 38 pftot, 

2) A spanyol tyúkok szintén nagy szerepet játsznak az angol 
báromfitenyészetben. Nyugat-indiából származnak; legszebb pél­
dányai Hollandiában találhatók. Ezek igen szép változatosságot 
hoznak be egy cochinchinaiakkal telt baromfiudvarba. Tollazatúk 
kékes-fekete, feltünöleg egyenesen álló larktollakkal, fehér, teljes 
fiilczimpákkal s lángvörös taréjjal. Szemnek tetsző, gyönyörű álla­
tok; ismertető jelök az erő és épség, 8 nehéz, tartalmas tojásaik 
szaporasága. Kékesfekete fényes tollazatúk a nap verőfényén tün­
döklő zöld és aranyszint játszik. A ragyogó szemet köritő tiszta 

fehér szin — a taréj vörös szine s a fényes fekete tollazat közül 
igen élesen emelkedik ki. Ezek legnagyobb ellensége a hideg, mit 
nem igen tűrnek. Legalkalmasabbak városi életre, mert a port és 
füstöt könnyebben szenvedik más tyukfajoknál. Jó, ha italukba 
néha kréta vegyittetik; ez nagyon előmozdítja a tojástermelést; 
miután szük városi udvarokban mesterséges etetés mellett nem ta­
lálnak magoktól annyi mésztartalmú tápot, a mennyi a tojáshéjak 
képződéséhez szükséges. 

A z is bebizonyult, hogy jó fajta spanyol tyúkok csaknem 
annyit tojnak, mint a cochin-ehinaikak, s élelmük amazokénál ke­
vesebb költségbe kerül. Föhibájok az, hogy nem szeretik tojásai-
kat kikölteni," d e ezen könnyen lehet Begiteni más kotlóstyuk he­
lyettesítése vagy a mindinkább terjedő költögép használatba vé­
tele által. 

T Á R 
K a k a s M á r t o n a sz ínházban-

L V I . Levél. „Tévedt-nö," opera, először. 
Tévedt ez a tévedt nő, mikor arra a gondolatra tévedt, hogy ide téved­

jen mi hozzánk. Már prózában eléggé kiismertük, hogy kicsoda éa micsoda? 
s most újra bekoczogtat, hogy már most jobban fogja magát viselni, már 
most énekel. Ezért neveztetik tévedt nőnek. Tévedései abból állnak, hogy 
innen ie amonnan is régi operákból énekelget eszébe jutó dolgokat, s azt hi­
szi, hogy igy támad abból uj opera. Legnagyobb tévedése azonban az, mikor 
tüdővészes állapotában egy egész felvonáson keresztül végig énekel; így tart 
diétát, már Dumáétól is elég merész gondolat volt valakit hektikával ölni el 
a színpadon; de Verdi bátorsága tulment rajta : ő a szegény beteget tüdő-
vészben halálra énekelteti. Felszólítom az egész orvosi fakultást, hogy illik-e 
ez? és szabad-e illyesmit illy humánus században, mint a mienk,behunyt sze­
mekkel nézni? nem kötelessége-e doctorTormaynak ez ellen erélyesen felszó­
lalni? Hiszen ha ezt valami chariatán kuruzsló meglátja, még recipe gyanánt 
fogja ordinálni szegény tüdővészes embereknek, hogy csak jó sokat énekelje­
nek, attól lesz az ember egészségéé. Hollósy különben igen szépen énekelt a 
a kit az a gondolat nem bántott, hogy ő most halálos beteg, az igen sok élve­
zetet talált szépséges dalaiban. Nem tudom ki, ezt a jámhor óhajtását fejezé 
ki közelemben, hogy e szerep még is inkább Lesznievszka számára van irva. 
Már hiszen, hogy az illusio tökéletes legyen, azt magam ia szeretném látni, 
hogy hiteti el a derék lengyel delnő a publikummal, hogy ő most száraz be­
tegségben hal meg? Bárcsak akadna valami j ámbor aamaritánus, a ki ezt a 
szegény eltévedt nőt útba igazítaná. Kakas Márton. 

Iroda lom és m ű v é s z e t . 

— A „ Vasárnapi Könyvtár" 8 éa 9-ik füzete megjelent. A z elaőnek 
tartalma : „Rontó Pál élete és viszontagságai." Irta Gaal. — Ki ne emlékez­
nék azon élvezetes órákra, mellyeket hajdan az öreg Gvadányi Kontó Pálja 
olvasásából merített? Miután e mű most egészen feledve van, igen hasznos 
dolognak fogja tartani mindenki ezen tősgyökeres magyar mű újra fölele-
venitését, mellynek korszerű átdolgozására a humoristikua téren régen is­
meretes Gaal József vállalkozott. — A 9-ik tüzet tartalma: „Regék a magyar 
időből, irta Kisfaludy Sándor ." A „Vasárnapi Könyvtár" korábbi füzeteiben 
közlött s átalános tetszéssel fogadott regék után, legnépszerűbb, regedalno­
kunk ez ujabban széles körbe ju tó müvei is méltó fogadtatásra számolhatnak. 
A jelen füzet a következőket hozza : 1. Dobozy Mihály és hitvese. 2. Somlai 
vérszüret. 3. Ecseghvár. — Mindkét füzetet számos fametszet díszíti. 

/ Hétköznapi könyvtár : „ I s m e r e t t á r . " Első kötet. I V . Füzet. Szer­
keszti Tóth Lörincz m. akad. tag. — E füzet a Badajoz szótól Bebek szóig 
terjed a a többek közt következőkről értekezik : Baden, Bagdad, Baja, B s j -
ínócz, Bajtai Antal , Bajza József, Bakács Tamás, Bakony, Balambér, Balassa 
Imre, Menyhért , Balint, éa János, Balaton, Balaton-Füred (képpel), Bal­
kán, Bálvány, bálványimádás (képpel), Bambus, Bánffy, Bankok, Bányászat, 
Bartakovics Béla, Basa, ( török) , Basó Mátyás, Bastaszekere, Bártfa (képpel), 
Bastille (képpel), Barométer (képpel), Bajadérek (képpel, Báthory István 
erdélyi fejedelem (képpel), Batthyány, Batu khán, etb. stb. — E füzetben is 
kiváló figyelem van fordítva a honi tárgyakra- Csupán a kellő arány meg­
tartását óhajtanok ; mert ime már a t-ik füzet járja és még a B betű sincs 
befejezve. Ha a mű egészen készen lesz, maga egy kin könyvtárt fog ké­
pezni, mellyben igen haszonvehető segédkönyvet fog birni az olvasni szerető 
ember. 

.• „A tzervényi vegytan rövid kézi könyve. Dr. Stecker Ado l f krístianiai 
vegytanár munkája után magyarította Orotzhegyi Józta. A szövegbe foglak 
42 fsmetszvénynyel." Üdvözöljük szerzőt e téren éa igen tudjuk méltányolni 
azon nehézségeket, menyekkel kivált a műszavakra nézve küzdenie kellett. 

*• Telepi Károly, azép tehetségű fiatal feetészünk további kiképzés végett 
Rómába utazik, hol ie Berchtold Matild (született Strachan) grófné költségén 
négy évig időzend. 

/ „Haladók s maradók csatározása" czimü irányregényre hirdet előfi­
zetést A'tioinyt Lajos azép készültaégü íróink egyike. A jelen mű inkább a tár-
Baselet viszonyaira, mint egyes személyek történetére vonatkozik a benne a 
jeleLkor életbevágóbb nézetei lesznek személyesítve, fölléptetve. A z egész mű 

H Á Z . 
2 kötetben legalább 20 nyomatott ívre fog terjedni. Előfizetési ár 2 pft., tiz 
előfizetőt gyűjtő tiszteletpéldányt nyer, A z előfizetések jövő dec. 15-ig kül­
dendők bérmentve a szerzőhez (Pestre országút, Ungerház, 18. sz.) . A mű 
övő év elején jelenik meg. 

£ (A Sz.-Istvántársulat nov. 5-ki választmányi gyűléséből.) Az Erzsébet 
Legenda, mellyet a Szent. látván társulat adott ki H5Ó0 ft 45 krba került; 
e költség fedezésére eddigelé adakozásokból 4820 pft jö t t be. — A társulat 
tagjai évi illetményük fejében idáig 6 kötet könyvet kaptak, s igy a tagok 
évi 3 pft dijért 6 tt. 8 kr. p. p . értékű könyveket nyertek, mellyeknél a borí­
ték, fűzés és elszállítás költségeit ís egészen a társulat fizeti. 

— Irodalmunk néhány becses költészeti újdonsággal szaporodott a mult 
héten. 

A z egyik : Tarkányi B . J . költeményei. A költő életrajzával Toldy 
Ferencz által. Kiadja a az. István-társulat. A költő arczképével. — Tarkányi 
neve évek óta számos tisztelővel bir, kik most örömmel fogadandják elszórva 
megjelent müveinek e szépen kiállított, a 30 ívre terjedő gyűjteményét. Egy­
házi költészetünk különösen azép nyereménynek örvend e kötetben. A költe­
mények igy vannak osztályozva: 1. Balladák B rokonnemüek. 2. Vegyes köl­
temények. 3. Vallási költemények, i . Zsoltárok. 5. A z énekek éneke. 6 . 
Egyházi énekek. 7. Legendák Pyrker után. 

A másik : Flóra 50 költeménye. — Csinos dalokba foglalt mélabús 
hangok, mellyekben ifjú női sziv önti ki ábrándjait, örömét, panaszát, ké­
telyeit s aggodalmait. A z előadás egyszerűsége s igénytelensége csak emeli 
az érzelem igazságát a költőiséget. — A mű kiállítása igen csinos. 

E g y h á z i és iskolai hirek. 

— A pesti ágost. hitvalt. magyar-német esperestégi gyülekezet gymná-
siumának állapota az i85~ _ tanév kezdetével. A pesti ág. hit. magyar-német 
gyülekezet az elemi fő-, az alsó éa felső leány, valamint a külvárosi vegyes 
nemű és a vasárnapi iskolák iránti gondoskodása mellett e tanév kezdetén 
uj lépéseket tőn, nz algymnásiumi tanításnak ama tökélyre emelésére, mellyet 
a kor s ezzel öszhangzólag a m. kormány követelései mulaazthatlanul igénybe 
vesznek. Ugyania a nemes gyülekezet a rolyó tanévre két helyettea tanitót 
hívott meg az előbbeni három rendes gymnasialis tanitó mellé; s ezen Öt tanitó 
négy külön gymnasialis osztályban hetenkint száznégy tanórában részesiti az 
ifjúságot. A közönség bizalma, mellyre olly büszke volt ezen intézet, újra megele-
venülni látszik. Mert ezen szerény gymnasium első osztályában 41, a második­
ban 31, a harmadikban 31, a negyedikben 21, összesen 124, növendék képez­
tetik. A rendes tanórákon kivül alkalom nyujtatik a franczia nyelv és a raj­
zolás tanulása s gyakorlatára, melly tárgyakra hetenkint 8 óra van szánva. A 
magas kormány, melly a tanitók törekvéseit eddig is méltányolta a m. ke­
gyében részesítette, már évek óta időről időre uj, a gymnasialis oktatást 
elősegítő s nagybecsű philologiat tankönyvekkel és programmokkal gyarapí­
totta sz intézet könyvtárát. Ujolag ia némelly régibb tankönyvekkel szaporí­
totta az utóbbi könyvtárt, — hogy ezek is szolgáljanak részint a nevelés-
oktatáetaní történelemben adatokul, részint a mennyire több példányban 
küldettek meg, s az ifjúságnak olvasmányul szolgálhatnak, szorgalom-ösz­
tönzésül osztassanak el a tanulók közt. 

Néhány nap előtt pedig a minden jó t és szépet nemeslelküleg pártoló 
Heckenast Gusztáv könyvkiadó ur a gymnaBÍalis tanítókat igen szép külde­
ménynyel lepte m e g , azaz : egy nyalábbal, mellyben több mint ötven nagy 
beceü könyv foglaltatott. Iaten adja, hogy e nemes adományok eredménye, 
a tanulóknál minden jóban és szépben haladást eszközöljön — a ez által a 
magasztos lelkű adományzók czélja megközelittesaék! Közli K-

S (A játz-alsó-tzentgyörgyi község) a karajenőí pusztán iskolát állított 
s kötelezi magát, hogy három osztályú községi iskoláját egy negyedik oaz-
tálylyal fogja bőviteni s egy uj Unitéi állomást rendszerezni. A buda-ujte-
lepi három főosztályu iskola főleg bangenbergi lovag Sterbeczky Kamii, a 
budai népiskolák helyettes igazgatójának törekvése folytán a község által egy 
negyedik oaztálylyal bővíttetik. (B. H . ) 

0 (A pesti keretk. akadémiában) az előadások ugyan már e hó elején 
megkezdődtek, annak ünnepélyes megnyitása azonban e hó 9-én ment végbe-
Jelen voltak az ünnepélyen b. Augutz cs. kir. helytartósági alelnök ő mlg» 



a politikai és iskolai hatóságok, az akadémiát szervező 12 tagból álló bizott­
mány valamint annak elöljárósága és tanári kara az intézet növendékeivel. 
A megnyitó beszédet Fach* ur, mint a budapesti keresk. kebelzet elnöke 
tartá B Augusz Ö mlga a kormány nevében az intézetet ennek pártfogásáról 
biztos'ttá. Ezek után Fritsch ur, az akadémia igazgatója tartott zárelőadást, 
biztositá a magyar ifjúságot arról is, bogy teljes terjelmében mivelhetik szép 
nyelvüket 8 meg fognak annak szellemi termékeivel a legbővebben ismertet­
ni. Az intézet növendékeinek száma 60, az intézet szállása, mig saját épület­
tel birand, a bálvány-utczai Urményi-\'é\e. házban leend. 

Közlekedést eszközök. 
* * (Jól jár a Dunai) mert e hó 7-én Bécsben a dunaparti államok 

képviselői aláirtak, hogy az a hajózásra nézve teljesen szabad legyen s igy 
meddig csak járható, minden nemzet hajóinak szabad forgalom engedtetik — 
melly határozatnak nagy befolyása leend a Duna szabályozására is. Tehát 
szabad a vásár! 

/ (Szeged-temesvári vasút.) A P. L/.-nak irják Szegedről, hogy a tiszai 
ideiglenes vasúti hídon e hó 8-án tették a próbájára sokat; a legnagyobb kí­
sérletet 8 terhelt kocsiból álló vonat tette. E g y egész negyed óráig, állt a 
hídon a legnehezebb mozdony és legkisebb hajlást sem vettek észre. Es igya 
szeged-temesvári vasútvonal megnyitása közel jövőben várható. 

M l ii J § a g. 
0 Albrecht cs, kir. Föherczeg Főkormányzó ö Fensége e hó ti-kán gróf 

líalter cs. k. altábornagy ő exlja és b. Augusz Ö mlga kíséretében dr. Schwar-
tzer Ferencz budai magántébolydáját méltóztatott meglátogatni, hol is az 
ápolás alatt levő 23 férfi és 18 nő elmeháborodottat megszemlélvén, fi Fen­
sége a javulásban levőkkel leereszkcdőleg és nyájasan beszélgetni és őket vi­
gasztalni kegyeskedett; nem különben mindent, mi a betegek orvoslására, 
tartására és ápolására szükséges, megvizsgálni méltóztatott. ( M . P . ) 

* * Adakozzunk a szegényeknek! A nőegylet a budai szegényeket gyá­
molitó alaptőke gyarapítására néhány tánczestélyt adand; az első f. hó 4-én 
a vizi városi Fáczán vendéglőben már végbe is ment a látogatottnak mond­
ják. — Pestváros hatósága pedig a kerepesi ut melletti szegényházban 
két nagyobb szobát rendelt olly czélra, hogy azokban tél hidege ellen a sze­
gény házalók és munkások menedéket találjanak. 

/ (A magyar akadémia) nov. í)-én tartott philosophiai oszt. ülését 
Brossai Sámuel nyitá meg egy Logica czimü nagyobb munkája bevezetése 
(elolvasásával s ezúttal az ábrázolatok és fogalmak képezését tárgyalta Pe-
regrini Elek folytatta már régebben megkezdett előadását a szemléltető 
tan módról. 

— (Jókai müvei oláh nyelven). A Brassóban megjelenő „Gazette Trans-
silvaniei czimü oláh hírlap legközelebb Jókai két müvének oláh fordítását 
jelenté. A z egyik „ A Szebasztopoli száműzött" (valószimüleg a „ V a s . ü jság" 
1855 évi folyamában megjelent „Akhtiári f ogo ly" ) , fordította Anttne*zku Ti.; 
a másik ,,Janicsárok" (végnapjai), fordította Püktyán. — Olvasóink tudják, 
hogy szerb nyelven is megjelent már több müve kedvelt regényírónknak. 
Komán atyánkfiainak e figyelme nemzeti irodalmunk iránt, teljes méltányla-
tunkat ébreszti fel. Részünkről nem fogjak elmulasztani az alkalmat, hogy 
hasonló figyelemmel viszonozzuk. 

— DebreczenbÓl irja tudósítónk : Mult hó 28-kán véletlen menydÖrgés 
adá tudtál, hogy eaŐ ia van a felhőkben, melly 1 5 0 nap óta meg nem áztatá 
szomjú vidékünket, mert azon néhány csöppet nem nevezhetjük eaőnek, 
melly néha hullott; most jó l megázott a föld, legalább kikél a rég elvetett 
re; cz?, huza. 

* * (A hó alig ha maradhat ki tokáig.) Morvaországi tudósítások szerint a 
Sudetek caucsát már hó lepi. Tán onnét lengedez hozzánk is a csiklandós 
szellő, melly néhány nap óta minden téli kabátot előidézett rejtekéből. 

/ Nemcsak a városban, de a pesti kikötőben is bajos a szállás-kapás. Az 
uj-pesti kikötő még ninca is készen, és már 500 hajó van beíratva az ottani te­
lelésre. 

/ Nagy változat. A Rákos mezőből a kerepesi ut mellett egy darab 
homok-gyepet 8 0 0 0 fiatal fával fognak beültetni s ha ezt mindig odább foly­
tatják, 2 0 év múlva újra elénekelhetjük Kisfaludyval : Rákos, Rákos mivé let­
tél! — Igen, de azért „Szép híredből még is csak kiestél!" 

/ A „Falusi Gazda" közli , hogy mult héten a pesti gabnapiaezon 
az |üzlet mindössze is csak annyiban változott, hogy a buza ára ismét 
valamivel alább szállt, legközelebb azonban árhanyatlástól nem tarthatni 
azért, mert a vizén szállítás a folyók sekélysége miatt nehezítve van. Elkelt 
a lefolyt héten összesen 30,000 mérő mindenféle gabona. Repczeolaj, szalonna 
és szesz, amaz, 1 pfttal, ezek 1 ft. 12 krral alább estek, a repeze tűrhetőn 
tartja magát. És e pangásnak két fooka van, egyik a külföldi vevők kimara­
dása, másik az átalános pénzinaég. 

— (Túzok és távírda.) Mező-Kereaztee és Várad között egy szegény 
túzok olly erővel röpült a távirdai sodronynak, hogy eszméletlenül rogyott 
össze; a sodrony rongálása közben tetten kapatván, M.-Keresztesen minden 
kihallgatás nélkül instantanee — fóllakmároztatott. D—fy. 

— (Rotz hajkenőcs.) Debreczen vidékén egy pusztai béresnek, ki a pa­
raffin kenőcscsel amúgy magyarosan bánt — tőből kellé dús hajazatát levá­
gatni; képzelni lehet, hogy szidta az uj módi szekérkenőcsöt! — D—fy. 

O (Erdélyben platinát találtak) a mint azt Mezei bányaülnök a termé­
szettudományi társulathoz irt levelében jelenté. 

* * (Jó hirek Erdélyből). A M . F . irja, miszerint a kolosvári községta­

nács egy fölterjesztésen dolgozik, mellyben késznek nyilatkoiik egy reális­
kola felállítására, ha a tanárok fizetéséhez az állam ia hozzájárul, A szenem 
gyapjuszövők pedig egyesültek volna s Disznódon durva posztógyárt akar­
nak állítni s e végre már 8 0 , 0 0 0 pttjuk volna öeszetéve, sőt már megrende­
lést is kaptak volna Eszakamerikából 100 ,000 vég posztóra. Adná Isten, hogy 
szóról szóra igy necaak volna, hanem legyen is. 

0 (Egy igen jókor jövő és korszerű újság.) A fa ára mindinkább fel­
lengzős kezd lenni, azért maholnap egészen kényszerítve leszünk a prózai és 
nehéz szaga kőszénre szorulni és ebben lesz is módunk elég. A „ P r . Z . " 
szerint ujabban Csekléazen, Pozsony megy ében, Birke Vincze bányász 19 Öl­
nyi mélységben kőszéntelepet talált. 

* * (A boldog soproniak!) egy adótól megszabadulnak, ha nem is egé­
szen, de legalább részben; a helyt. oszt. egy rendeleténél fogva, t. i. ott a 
magánházak kapuit este 10 órakor szabad csak bezárni. Pesten is létezik ha­
sonló rendelet, de azt a házmesterek, kivált télen csak néhol tartják meg. 
Egyébiránt ennek legtöbb helyen a házur oka, ki hogy házmesterének keve­
sebbet vagy semmit se kelljen fizetnie, azt arra szokta utalni, hogy zárja be 
egy órával előbb a kaput A házmestereknek és házuraknak ez igen hasznos 
lehet, de nem a lakóknak is. 

* * (Már lehetlen megállnunk, hogy ne szóljunk a crinolinról); de ígérjük, 
hogy ez lesz aztán az utolsó! Prágában egy társaság áltt össze, hogy előké­
születül a jövő farsangra begyakoroljon bizonyos tánezokat Együttműkö­
désre nők is szólittattak fel azon ártatlan kérelem mellett, hogy a t áncgya ­
korlatokon crinolin nélkül szíveskednének megjelenni. U g y lett, egyetlen 
crinolin sem jelent meg és azokkal együtt a hölgyek is mind otthon ma­
radtak. 

— Nyilvános köszönet. Alólirt iskolai választmány az iskola különböző 
gyűjteményei szaporítására következő tisztelt hazafiaknak u. m. t. Egressy 
Sámuel urnák, mint ki hangszerek bevásárlására 15 db. cs. k. aranyat, t. 
Szentkirályi Móricz urnák, ki a könyvtár számára több becses könyvet , t. 
Szilasty György urnák, ki ugyancsak a könyvtár számára több mint 8 0 0 db. 
könyvet, a pénzgyüjtemenyére 69 db. emlékérmet, régi pénzt, a természet­
rajzi múzeumára 5 db. kitömött állatot méltóztatott ajándékozni, hálás kö­
szönetét nyilvánítja, — N. -Kőrös , nov. 8. 1 8 5 7 . — A nagykörösi helv. hitv. 
főiskola tgazgató választmánya. 

— Gyászhír. Nt. ns. Perlaky Dávid ur, bezi ev. lelkész, a moson-győri 
egyházmegye esperese, a dunántúli superintendentia törvényszékének köz-
birája, a soproni főtanoda igazgató-választmányának tagja f. é. nov. 7-kén 
munkás élete 71-ik évében meghalálozott. Kik a pesti egyetemes gyűlések 
korára visszaemlékeznek, tudják milly meleg közhálát érdemlő buzgalommal 
képviselte a boldogult a dunántúli auperintendentiát folytonosan 1836-tól 
1848-ig s mint volt ott néhai sup. Kis Jánossal együtt , a vallás és nemzeti­
ség bű őrei között. — Továbbá ő gyüjté ösaze s adta ki a Perlakyak régi a 
ujabb egyházi beszédeit, a ez által szép emléket emelt családjának és magá­
nak. Áldás hamvaira! 

Vidéki hírek. 

•r Barcza ' v idéke (Erdély oct. 2 6 . (Uj templom, harang, oltár, orgona 
Krizbán — a község egyes tagjainak vallásos buzgalma s áldozatkészség.) 
Méltónak tartom; a t. azerkesztŐaéget arról tudósítani, miszerint itten a Bar­
cza környékében keblezett tiz evang. protestáns magyar község közöl egyik, 
u. m. Krizba, vallásos buzgalmában illő tisztelet- és dicséretre érdemesítette 
magát. 

Építettek ugyanis ezen közönség ev. prot. tagjai egy TÓgi templom he­
lyébe egy uj azép nagy templomot, bádogos toronynyal, 9 változatú j ó orgo­
nával. E templomról elmondhatni, hogy a többi magyar szentegyházak között 
Barczában a legremekebb, legnagyobb és legezebb épület. Legméltányiandóbb 
azonban hogy korán sem épült e szent hajlék valami köz pénztárból; mert, 
ezen a brassói publikumtól birt úrbéres közönségnek, pénztára nem volt, 
(minthogy minden illy úrbéres közönség minden jövedelmi forrástól el volt 
szorítva) de, felrovatván a kiszámított költség az egyes polgárokra, mindnyá­
jan lelkesülten kötelezek magokat a rajok rótt összeg lefizetésére, sőt mi még 
több, összeállónak ketten hárman, s a rajok rótt összegen kivül egy uj ha­
rangot vásárlónak; mások meg az oltárt építtették önköltségükön, és az or­
gona kifizetéséhez ia többen szép önkénytes összegekkel járultak. S azt gon­
doljuk tán, hogy a templom építésében kifáradt az érintett község polgársága 
a vallásos buzgalomban ? Nem, sőt azalatt uj lelkesülés sarjadzott népe keb­
lében : mert alig hogy a templom fölépült, rögtön elhatározák a megye tisz­
telt elöljárói (a hallgatók beleegyezésévej) uj rovatalokat tenni, és egy uj 
paplakot építtetni; a mi meg is történt. És épen ez az. a mi tiszteleteseé és 
dicséretre méltóvá teszi előttem, hogy mindnyájan, kik a jó t , szépet és di­
csőt becsüljük, tisztelettel hódolunk illy lelkesült község tagjai iránt, és di­
csérettel emlékezünk rólok. Azonban, különösen a tisztelt lelkész urnák , va­
lamint az akkori falusi bírónak is, kik ezen, Isten dicsőítésére emelt szent haj­
lékoknak alapját megvetették és azoknak fölépítésében lelkes beszédeikkel, 
tetteikkel közremulkálkodtak, köszönetet mondunk, és óhajtanok egyszer­
smind, hogy Isten segedelmével örökítenék az utókor előtt emiéköket a köz­
jóra nézve még abban, hogy egy második iskolának, (melly alkalom a régi 
paplak megürülésével olly kellemesen kínálkozik) és egy második tanítói ál­
lomásnak alapját is vetnék meg. Egy barczai tanító. 

Debreczen . nov. 2. (Színházi hirek. Faburkolat. Rögtönilélet. Tűzvész.) 
A M . P. a debreczeni állandó szinház ügyéről minap helyes czíkket közölt, 
ngy látszik, közlő hozzáfért az adatokhoz ia, mert kevés kivétellel hiven so ­
rolta elő az ügynek időről időrei menetelét; láthatja abból a közönség, hogy 



nem mindig akaraton múlik, ha valamit ki nem vihetünk. — A azinház ter­
vének pályázat utjáni készitésére nézve a nevezett lappal mi ia egy véle­
ményben vagyunk, — ezt, ugy remónylhetni, felaőbb helyen ia jóvá hagynák. 

Színpadunkon mult napokban a nemzeti azinház tagja, Feleki lépett fól 
hét darabban Caabai táraaaága közreműködésével. — Sir Patrik volt először 
kitűzve, de Misa Anna roszul levén az „Angolosan" czimü vígjátékot ját­
szották; a rögtönzés daczára meglehetősen ment a darab. Nincs valami undo­
rí tóbb az életben, mint a vén kéjencz, Mátrai illyet alakított szerepéből, s 
kevésbe mult, hogy az illedelmet, nézésével, taglejtósével nem sérté. — A 
rögtönzés is megjárja néha; hogy a debreczeni homokbuczkákát, s nejének a 
Sóstóra vitelét improvizálá — hagyján! — de nem hiszszük. hogy midőn az 
angol Mátraytól vélt nejét pénzért kéri, azt kellé vala ennek telelnie, hogy 
„nem tehén," hogy eladó volna, — ez nincs a szerepben, a ha ott volna ie, 
ki kellene hagyni! (Pesten legalább nem mondják. Szerk.) A Nőire da 
me-l harangozó ntán Sír Patrik került azinre; Dick azemélyeaitője nagyon 
jó l tenné; ha a rendezőséget egy köpládának a szinpadrai helyezésére föl­
kérné, vagy legalább fordulna el a nézőhelytől. — Sir O'Neíl bár mint igye­
kezett is, nem nagyon rivalizált Patrikkai, — pedig gyakran olly követelőleg 
lépett a súgó elé, hogy mindig feltünk a hajbakapástól; — e darabra Gritti, 
erre Polgári és regényes, később Feleki jutalmául Rang és szerelem a végre a 
Neszlei torony köví ' íezet t , többnyire tele színházakkal. Sajnáljuk Feleki tá­
voztat, de sajnáljuk szivünkből őt is, ki művészi játéka daczára nem birt egy 
maga teljes érdeket adni a daraboknak. — Nagy baj! midőn egyik szerepét 
nem tudja, másik ha tudja is — nem arra való, hogy F. mellett meg is áll­
hasson. — Igazat szólva, e társaság egy kettő kivételével a lehetőségig 
gyönge, a e mellett még az illusióra sem ügyel rendezősége, miért nem ren­
dezett legalább egy quartettet, midőn a nép X - d i k Lajost éljenzi? Igaz, hogy 
elég harsány volt azon solo hang, melly „éljen a királyt" kiáltott, s azt da-
kápózta is, de egy ember nem nép, pedig rögtön reá monda Lajos — ,.jó ez 
a mi népűnk, kanczellár! több adót kell reá tenni." Azon sulo-urfi nehezen 
birná el! — Mi t szóljunk a fiatal nőket személyesítő Bertényi Bertáról ? — a 
Rang és szerelemben ugy látszik j ó tanítóra akadt, s elég ügyesen játszott, 
legnagyobb érdeme, hogy nem súgnak neki, s ebben a többieknek követési 
példa lehet; de csak j o b b szeretnők még őt például a Régi pénzek legelső jele­
netében látni, mert Esmeralda, Miss Anna, Czibak Margit stb. bizony-bizony 
még neki erős szerepek. — Különben igen fiatal még; igyekezet, tehetség 
van benne sok, s ha ügyes vezetője akadna, ki meg ia róvná mikor érdemli, 
j ó színésznővé nőheti ki magát. — Igen helyesen tenné az igazgatóság, ha 
gondoskodnék egy pár arravaló egyénről, mert ha igy marad társasága, bát­
ran bezárhatja Thalia templomát, ájtatos hivei nem igen fognak zörgetni aj­
taján, mi ugyan nagy baj lesz a hosszú estéken; martiua pedig még messze 
van, mikorra Havi társaságát reméljük. 

Szép faburkolatunk ismét kiebb terjeszkedett egy pár utczára, de nem 
foghatjuk meg. miért kellett épen a Szép- ésCzegléd-utczát faburkolni, mely-
lyek téglával levén kirakva, ha az kiigazittatik. pár évig járhatók lettek 
volna, Szép-utczán különben sem jár sok szekér, Czegléd pedig egyedüli, hol 
sár nem szokott lenni olly nagy mértékben; — czélszerübb volna mindenek 
előtt a Miklós-, Csapó-, Péterfia- s Hatvan-utczák járhatlan torkolatait fa-
burkoltatni, a a fakoczkát gyalogjárdául is megkísérteni. — E g y pár hét óta 
a burkolat seprők nem győzik a széna szalma szemetet tisztítani, de még a 

házigazdák aem házaik előtt; nem lehetne-e közerővel ezen hetenkint több 
ízbeni szemeteléstől megóvni az utczákat? — A z t már megszokta a debre­
czeni ember, hogy a piaezra néző házak alatt con amore rostálnak a buza ko­
fák, lábvizet vesznek, kukoriczapelyvát szelelnek a jövő menő nyakába, de 
abban megbotránkozik, hogy a zsibárus zsidó a zsibvásári napokon kivül ig 
piaczi boltja elé rakja az ócska nyoszolyát, asztalt, ezeket, kereket, nyerget, 
üstöt, bőröndöt s ezer fajú czikkeit; — venne tán magának az udvarban le­
rakó helyet! 

A mult hetekben rőgtönbiróságilag került kötélre Félegyházán egy 
szép fiatal parasztlegény; — elmondhatni róla, hogy ,,quem dii pendere vo-
lunt — non mergitur undie." — Mert ngyan rOBz napja volt a boldogtalan­
nak. Egy szekér kukoriczát akar lopni, rajta kapják; egy pár ökröt akart el­
hajtani, ismét rajta veszt; egy haragosát föl akarja gyújtani, — biró, zsandár 
tetten érik; s ez mind egy napon, ominosus napja lehetett. — Sajnálatos, 
hogy ki végeztetése után a lakosok bort vitettek a vesztő helyre, a van dal 
módra vigadtak. Debreczenben ia megkondul néha a tűzharang, minap egy 
Özvegy nőnek négy malma, mult hó végén pedig egy ház égett le, mind ket­
tőt gyújtás eredményének mondják; a malmok biztosítva voltak, a helyükbe 
gőzmalmot hallunk terveztetni;— reszkess, régibb gőzmalom!—Adebrecze-
niek tűzoltói régi j ó hiröket veszteni kezdik; nem örömest avatkoznak az ol­
tásba! mi lehet oka? ugy tartom,nem szeretika sok rendezőt! — Debreczenjfy. 

E g y v e l e g . 

— (Késő találkozás.) Szolnokról egy franczia regénybe beillő esetről 
vettünk tudósítást. Ezelőtt mintegy 25 évvel győrmegyei Révfaluban egy 
4—5 éves gyermek tünt el. Annyira nyomát vesztették, hogy végre a kere­
séssel is felhagytak. A fiu testvérnénje idő folytán Szolnokra került, hol sza­
kácsné minőségben szolgált s ki irja le örvendetes meglepetését, midőn nem 
rég Kun-Szent-Márton egyik pusztáján egy ottani béresben rég elveszettnek 
hitt testvérét találta fel! A béresnek most felesége éa gyermeke is van már. 
A felismerés részleteiről nem ir tudósítónk, csupán annyit emlit, hogy a most 
már emberré lett elveszett fiúval maga ia beszélt, B tőle tudja, hogy a fiut 
szülőhelyéről lócsiszárok vitték el magukkal, ki hosszú kalandozás után végre 
a nevezett pusztán telepedett le. Ké t testvére és nagynénje nevére még tisz­
tán emlékezett most ís, különösen arra, hogy mostoha anyja nagyon kínozta, 
ugy hogy a lócsiszárok között, kiknél nem is volt rosz dolga, hamar megnyu­
godott s örömmel maradt meg. 

A d o m a . 

t Szalonka-hajtás.^. N . vol t megyei alispán felkérte T . T . volt szolga­
bírót az egyik göcseji buafenyősben rendezendő szalonka (Schnepf) vadászat 
v i W [ t . — A z efféle dologbari is jártas megyei huszár, ki a szolgabíró mellett 
tett szolgálatot, — összeszedett vagy busz gyermeket s betanitá őket : hogy 
„biró', biró" ( t i ro, tiro) — kiáltozással jelentsék majd a hosszú oru és kurta 
farkú madarak fölkelését. 

Élénken folyt a hajtás és „biró" kiáltozás; — történt azonban,hogy egy 
iszonyú nagy baglyot vertek föl. — Nem tudni miért s miért sem ? ennek lát­
tára aztán „biró" he lyet t : „viezispán, viezispán" kiáltozással kedveskedtek a 
tüzbejött göcseji fiuk. f. e. 

S z í n h á z i n a p l ó . 

Péntek, nov. tí. „Megakarok halni," eredeti v igj . 1 felv. Irta Kövér L. 
Ezt követé : „Szerelem és örökség" ered. vigj . 2 felv. Irta Szigeti J. 

Szombat, nov. 7. „Preféta" opera 5 felv. Irta Seribe, zenéjét Meyerber. 
Vasárnap, nov. 8. „Két pisztoly" ered. népszínmű 3 szak. dalokkal és 

tánczcznl, irta Szigligeti. 
Iletfö, nov. 9. Másodszor : „Dózsa György," eredeti történeti dráma 4 

felv. Irta Jókai Mór. 
Kedd, nov. 10. Harmadik rendkívüli előadásul először „Tévedtnö" ( L a 

traviata). Opera 3 felv. irta Piave, zenéjét Verdi. 
Szerda, nov . 11. „Gazdaság és szegénység; vagy Nevelés mindenek fe­

lett." Eredeti színmű. Irta Kövér Lajos. 
Csütörtök, nov. 12. „Norma", opera 2 felv., irta Romani, zenéjét Bellini. 

fordította Szerdahelyi. 

Szerkesz tő i mondan iva ló . 
1501. < 'Mireora B. I. — Amaz igen fontos ügyet egy pár sorral elintézni nem te­

het. A czikk nagyon kellemetlenül lepné meg olvasó közönségünket, a mint meglepett 
minket is. A tárgy vitatásának egyházgyüléseken volt, van * lesz helye. Mi csupán a ki­
fejtendő eredmény közlésére szorítkozhatunk. 

1505. Szolnokra. Mindkét irodalmi vállalat, meliyról ön kérdezősködik, nemhogy 
megakadt volna, sót maholnap az igéret be is fog váltatni. Biztos tudomásunk van róla. 
Néba a késedelemnek legyózhetlcn okai vannak. 

1506. Ssilati-Balbasra. A véletlen „vaddisznó-rébuszt1, jól magyarázták önök. Egy 
nagyra törekvő helybeli collega („ott a kukoriczában") kevesebb szerencsévet járt el a 
dologban. — A kivánt czikk már megjelent. — Az arczképek egyikét legközelebb: a má­
sikat később. 

1507. Eperjesre K. I,. Szives üdvözletünket! A megbízások pontosan teljesítve. 
1508. Kftrmrndre. At arcaképet mi is közölni szándékozván, az adatokat az illető 

helyen fel fogjuk használni. . 
1509. Z -nak B.-ben. Igen; — még pedig, ha csak lehet, a kivánt gyorsasággal. 

— A köheménreket — nem. 
1510. t>vara. Az ..Eszterházy emléket'- köszönettel vettük s besoroztuk. 

1511. l'harybdia. Elmúlt dolgok. Nyugszik a hós. Ha újra fölelevenitenók a tár­
gyat, eszébe juthatna valakinek amaz ismeretes adoma az egyszerű hires párisi orvosról, 
kit egy szép reggelen halva találtak ágyában s kiról azt mondták, hogy a halál annyira 
félt töle, hogy csak akkor mert neki menni, miilön aludt. Szóval : ugy is meghal a ha­
landó ember. 

1512. Kelevéz. „Gretna-Green"'-t illetőleg részletes s igen érdekes leírást olvashat 
ön a Társalkodó 1838 évi 16 s következő számaiban. — Az Ujabbkori Ismeretek Tára is 
szolgálhat kivánt felvitágositással. 

1513. Nftii szomjazok diesöséael. . . . Sok embercBapra verné ennek a hordóját, 
de nem szűrik azt akó-számra, szomjúság nélkül való férfiú! 

< S T 5 ^ H E T I N A P T Á R . ^S^j 

llo 
és betloap 

Kathollk. és Protrat. 
unptnr 

Sör. -orosz 
eaptar 

© Nap­ Izraelit, llo 
és betloap 

Kathollk. és Protrat. 
unptnr 

Sör. -orosz 
eaptar kelet nyug. naptar kelet nyug. 
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17 Kedd Csod. Gerg. Anián 5 Kal&kteon 7 10 4 20 30 [Hot é 17 4 12 
18 Szerda Eugen. Hilda Jenő. O. 6 Pál ptisp. 7 11 4 1 Kislav a 23 í 50 
19 Csütört Erzsébet özv. Magy. E. 7 33 vértan. 7 13 4 is •JEsó.im. 10 11 5 :37 
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21 Szomb. Bold. A. bem. B. A. b. 9 Onesiph. 7 i«! 4 15 4 Sab. n 49 7 41 

Holdnegyed : 0 Újhold 16-kán 5 óra 22 perc/kor délután. 
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T A R T A L O M . 
Egy jelenés Jókai Mór „Dózsa György" czimü drámájából. — A király holtteste. 

Mezőség i . — A biztosításról : V. Életbiztosítás. Székely József — A sárosi vár rom­
jai (képpel) — Idegen tyukíaiok 3 a baromfitenyésztés Angliában (rajzokkal)- — Tárház : 
Kakss Márton a színházban Irodalom és művészet. Egyházi ós iskolai hirek. Közleke­
dési eszközök. Mi ujaág? Vidéki hirek. Egyveleg. Adoma. Színházi napló. Szerkesztői 
mondanivaló. Heti naptár. 

Felelős szerkesztő : Pákh Alber t . 




